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《英汉翻译原理》

内容概要

《翻译专业本科生系列教材:英汉翻译原理》用语言学理论诠释翻译标准、策略和技巧等翻译基本问题
；阐释翻译过程的具体环节，强调语言学理论对翻译实践的指导性；突出技巧使用的针对性和科学性
；可为翻译实践者提供实用的翻译技巧，也能为翻译批评提供相关的理论依据。
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Page 3



《英汉翻译原理》

书籍目录

第一章翻译简史
一、中国翻译简史
一、西方翻译简史
二、小结
第二章翻译的基本问题
一、翻译的属性
二、翻译的标准和原则
三、翻译的策略和方法
四、小结
第三章翻译的分析手段
一、语法和语义分析手段
二、语篇分析手段
三、语用分析手段
四、小结
第四章引申译法
一、语义型引申法
二、联想义型引申法
三、小结
第五章增词译法
一、显化与增词
二、语义型增词
三、逻辑因素及文化含义的显化
四、语法型增词
五、小结
第六章减词译法
一、删减关系词
二、删减句子成分
三、小结
第七章结构调整技巧
一、词类转译
二、主谓句转译主题句
三、被动句的翻译
四、正说与反说
五、分译·合译·移位
六、小结
第八章语篇翻译
一、衔接与连贯
二、衔接技巧：重复译法
三、语篇译例解析
四、小结
语篇翻译练习
一、指导性翻译
二、自主性翻译
参考答案及译文
参考文献

Page 4



《英汉翻译原理》

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:www.tushu111.com

Page 5


